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As we diligently seek to have charity and virtue fill 
our lives, our confidence in approaching God will 
increase.

My dear brothers and sisters, I am grateful to 
speak to you today in this important general con-
ference. My eyes continue to get older. Thank you 
for your understanding as I deliver my message.

We live in a day of great momentum in The 
Church of Jesus Christ of Latter-day Saints. I am 
filled with joy as I see progress in so many areas.

I am especially inspired by our youth. They 
are giving service in large numbers. They are 
seeking their ancestors and performing ordi-
nances in the temple. Our young men and wom-
en are submitting applications for missionary 
service in record numbers. The rising generation 
isrising upas stalwart followers of Jesus Christ.

Recently I met a new great-granddaugh-
ter. When I contemplate the challenges she will 
experience in her life, I feel a great desire to help 
her build faith in Jesus Christ. Living His gospel 
is essential for her future happiness.

She, like each of us, will face challenges. 
We all will experience illness, disappointment, 
temptation, and loss. These challenges can knock 
our self-confidence. However, disciples of Jesus 
Christ have access to a different kind of confi-
dence.

When we make and keep covenants with 
God, we can have confidence that is born of the 

Wenn wir eifrig bestrebt sind, von Nächstenliebe 
und Tugend erfüllt zu sein, nimmt unser Vertrau-
en, uns Gott zu nahen, zu

Meine lieben Brüder und Schwestern, ich 
bin dankbar, heute bei dieser wichtigen General-
konferenz zu Ihnen sprechen zu können. Meine 
Augen werden immer älter. Vielen Dank für 
Ihr Verständnis, wenn ich nun meine Botschaft 
überbringe.

Wir leben in einer Zeit großer Schwungkraft 
in der Kirche Jesu Christi der Heiligen der Letz-
ten Tage. Es erfüllt mich mit Freude, in so vielen 
Bereichen Fortschritt zu sehen.

Mich inspirieren besonders unsere Jugend-
lichen. Sie leisten in großer Zahl Dienst. Sie 
forschen nach ihren Vorfahren und verrichten 
im Tempel heilige Handlungen. Unsere jungen 
Männer und Frauen reichen Missionsanträge in 
Rekordzahlen ein. Die heranwachsende Gene-
rationerhebt sichals standhafte Nachfolger Jesu 
Christi.

Vor kurzem habe ich eine neue Urenkelin 
begrüßen können. Wenn ich die Herausforde-
rungen bedenke, die sie erleben wird, verspüre 
ich den großen Wunsch, ihr zu helfen, Glauben 
an Jesus Christus zu entwickeln. Nach seinem 
Evangelium zu leben ist für ihr künftiges Glück 
maßgeblich.

Wie jedem von uns werden ihr Herausforde-
rungen begegnen. Wir alle erleben ja Krankheit, 
Enttäuschung, Versuchung und Verlust. Solche 
Schwierigkeiten können an unserem Selbstver-
trauen rütteln. Doch die Jünger Jesu Christi ha-
ben Zugang zu einer anderen Art von Vertrauen.

Wenn wir Bündnisse mit Gott schließen und 
diese halten, können wir Vertrauen haben, das 
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Spirit. The Lord told the Prophet Joseph Smith 
that our confidence can “wax strong in the 
presence of God.”Imagine the comfort of having 
confidence in the presence of God!

When I speak of having confidence before 
God, I am referring to having confidence in 
approaching Godright now! I am referring to 
praying with confidence that Heavenly Father 
hears us, that He understands our needs better 
than we do. I am referring to having confidence 
that He loves us more than we can comprehend, 
that He sends angels to be with us and with those 
we love.I am referring to having confidence that 
He yearns to help each of us reach our highest 
potential.

Now, how do we gain such confidence? The 
Lord answers this question with these words: 
“Let thy bowels … be full of charity towards all 
men, … and let virtue garnish thy thoughts un-
ceasingly;thenshall thy confidence wax strong in 
the presence of God.”

There’s the key! In the Lord’s own words, 
charity and virtue open the way to having con-
fidence before God! Brothers and sisters, we can 
do this! Our confidence can truly wax strong in 
the presence of God, right now!

Let’s consider both charity and virtue.

First, charity. Two years ago, I called upon us, 
as covenant followers of Jesus Christ, to be peace-
makers. I repeat what I said then: “Anger never 
persuades. Hostility builds no one. Contention 
never leads to inspired solutions.”

True charity towards all men is the hallmark 
of peacemakers! It is imperative that we have 
charity in our discourse, both public and private. 
I thank those of you who took my previous coun-
sel to heart. But we can still do better.

The present hostility in public dialogue and 
on social media is alarming. Hateful words are 
deadly weapons. Contention prevents the Holy 
Ghost from being our constant companion.

aus dem Geist geboren ist. Der Herr sagte dem 
Propheten Joseph Smith, dass unser Vertrauen 
„in der Gegenwart Gottes stark werden“kann. 
Stellen Sie sich vor, wie viel Trost es schenkt, Ver-
trauen in der Gegenwart Gottes zu haben!

Wenn ich davon spreche, Vertrauen vor Gott 
zu haben, meine ich damit, dass wir das Vertrau-
en haben können, uns Gotteben jetztzu nahen! 
Ich meine damit, dass wir mit dem Vertrauen 
beten, dass der Vater im Himmel uns hört; dass 
er besser weiß als wir, was wir brauchen. Ich 
meine damit, das Vertrauen zu haben, dass er 
uns mehr liebt, als wir begreifen können; dass er 
Engel schickt, die bei uns und unseren Lieben 
sind.Ich meine damit, das Vertrauen zu haben, 
dass er sehnlichst jedem von uns helfen möchte, 
unser volles Potenzial auszuschöpfen.

Wie erlangen wir nun solches Vertrauen? 
Der Herr hat diese Frage mit folgenden Worten 
beantwortet: „Lass dein Inneres … erfüllt sein 
von Nächstenliebe zu allen Menschen … und lass 
Tugend immerfort deine Gedanken zieren;dann-
wird dein Vertrauen in der Gegenwart Gottes 
stark werden.“

Das ist der Schlüssel! Den Worten des Herrn 
zufolge ebnen Nächstenliebe und Tugend den 
Weg dafür, dass wir Vertrauen vor Gott haben! 
Brüder und Schwestern, das können wir schaf-
fen! Unser Vertrauen kann wahrhaft in der 
Gegenwart Gottes stark werden – genau jetzt!

Denken wir einmal über Nächstenliebe und 
Tugend nach.

Fangen wir mit der Nächstenliebe an. Vor 
zwei Jahren habe ich uns als bündnistreue Nach-
folger Jesu Christi aufgerufen, Friedensstifter zu 
sein. Ich wiederhole, was ich damals gesagt habe: 
„Wut ist niemals überzeugend. Feindseligkeit 
baut niemanden auf. Streit führt nie zu inspirier-
ten Lösungen.“

Wahre Nächstenliebe zu allen Menschen 
ist das Kennzeichen von Friedensstiftern! Es ist 
unerlässlich, dass das, was wir sagen – sei es im 
öffentlichen oder privaten Rahmen –, von Nächs-
tenliebe geprägt ist. Ich danke all jenen von Ih-
nen, die sich meinen Rat von damals zu Herzen 
genommen haben. Wir können aber noch besser 
darin werden.

Die derzeitig herrschende Feindseligkeit im 
öffentlichen Dialog und in den sozialen Medien 
ist besorgniserregend. Hasserfüllte Worte sind 
tödliche Waffen. Streit verhindert, dass der Heili-
ge Geist unser ständiger Begleiter ist.
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As followers of Jesus Christ, we should lead 
the way as peacemakers. As charity becomes part 
of our nature, we will lose the impulse to demean 
others. We will stop judging others. We will have 
charity for those from all walks of life.Charity 
towards all men is essential to our progress. 
Charity is the foundation of a godly character.

Let us plead with our Heavenly Father to fill 
our hearts with greater charity—especially for 
those who are difficult to love—for charity is a 
gift from our Heavenly Father for true followers 
of Jesus Christ.The Savior is the Prince of Peace.
We are to be His instruments for peace.

Now, let us speak of virtue. The Lord tells us 
to garnish our thoughtsunceasinglywith virtue. 
Imagine the boost you will receive to any positive 
thought when you enhance it with virtue. Virtue 
makes everything better and happier! On the 
other hand, imagine what will happen when you 
add virtue to an impure thought, a cruel thought, 
or a depressing thought. Virtue will drive away-
thosethoughts. Virtue will free you from anxious, 
troublesome thoughts.

Brothers and sisters, as the world grows more 
wicked, we need to grow increasingly pure. Our 
thoughts, words, and actions need to be unfail-
ingly virtuous and filled with the pure love of 
Jesus Christ towards all men. The great opportu-
nity before us is to become the people God needs 
us to be.

Regular worship in the house of the Lord 
increases our capacity for both virtue and charity. 
Thus, time in the temple increases our confidence 
before the Lord. Increased time in the temple will 
help us prepare for the Second Coming of our 
Savior, Jesus Christ. We do not know the day or 
the hour of His coming.But I do know that the 
Lord is prompting me to urge us to get ready for 
that “great and dreadful day.”

As we diligently seek to have charity and 
virtue fill our lives, our confidence in approach-
ing God will increase. I invite you to take inten-
tional steps to grow inyourconfidence before the 
Lord.Then, as we go to our Heavenly Father with 

Als Nachfolger Jesu Christi sollten wir als 
Friedensstifter die Richtung weisen. Wenn 
Nächstenliebe Teil unseres Wesens wird, reizt 
uns nichts mehr dazu, andere herabzusetzen. 
Wir hören auf, andere zu verurteilen. Wir haben 
Nächstenliebe zu Menschen aus allen Gesell-
schaftsschichten.Nächstenliebe zu allen Men-
schen ist unabdingbar für unseren Fortschritt. 
Nächstenliebe ist die Grundlage eines göttlichen 
Charakters.

Mögen wir unseren Vater im Himmel an-
flehen, unser Herz mit mehr Nächstenliebe zu 
erfüllen – besonders denjenigen gegenüber, die 
zu lieben uns schwerfällt.Die Nächstenliebe ist 
nämlich eine Gabe unseres Vaters im Himmel an 
die wahren Nachfolger Jesu Christi.Der Erretter 
ist der Fürst des Friedens.Wir sollen seine Werk-
zeuge für Frieden sein.

Sprechen wir nun über Tugend. Der Herr 
ermahnt uns, unsere Gedankenimmerfortmit 
Tugend zu zieren. Stellen Sie sich vor, wie stark 
jeglicher gute Gedanke noch befeuert wird, wenn 
Sie ihn mit Tugend anreichern. Tugend macht 
alles besser und schöner! Stellen Sie sich anderer-
seits vor, was geschieht, wenn Sie Tugend einem 
unreinen, einem grausamen oder einem düsteren 
Gedanken hinzufügen. Tugend vertreibtderlei-
Gedanken. Tugend befreit Sie von ängstlichen, 
verdrießlichen Gedanken.

Brüder und Schwestern, da die Welt immer 
schlechter wird, müssen wir immer reiner wer-
den. Unsere Gedanken, Worte und Taten müssen 
stets tugendhaft und von der reinen Liebe Jesu 
Christi zu allen Menschen erfüllt sein. Uns bietet 
sich die großartige Gelegenheit, das Volk zu wer-
den, das Gott braucht.

Die regelmäßige Gottesverehrung im Haus 
des Herrn erweitert unsere Fähigkeit, tugend-
haft zu sein und Nächstenliebe zu haben. Da-
her stärkt die Zeit im Tempel unser Vertrauen 
vor dem Herrn. Mehr Zeit im Tempel hilft uns 
bei der Vorbereitung auf das Zweite Kommen 
unseres Erretters Jesus Christus. Wir kennen 
nicht den Tag oder die Stunde seines Kommens.
Ich weiß allerdings sehr wohl, dass der Herr mir 
eingibt, uns zu mahnen, dass wir uns für diesen 
großen und furchtbaren Tagbereitmachen.

Wenn wir eifrig bestrebt sind, von Nächsten-
liebe und Tugend erfüllt zu sein, nimmt unser 
Vertrauen, uns Gott zu nahen, zu. Ich fordere Sie 
auf, bewusst Schritte zu unternehmen, umIhr-
Vertrauen vor dem Herrn zu stärken.Treten wir 
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increasing confidence, we will be filled with more 
joy, and your faith in Jesus Christ will increase.
We will begin to experience spiritual power that 
exceeds our greatest hopes.

We are grateful to the Lord for the acceler-
ation of temple-building in recent years. Under 
His direction, today we announce plans to con-
struct a temple in each of these 15 locations:

Reynosa, Mexico
Chorrillos, Peru
Rivera, Uruguay
Campo Grande, Brazil
Porto, Portugal
Uyo, Nigeria
San Jose del Monte, Philippines
Nouméa, New Caledonia
Liverpool, Australia
Caldwell, Idaho
Flagstaff, Arizona
Rapid City, South Dakota
Greenville, South Carolina
Norfolk, Virginia
Spanish Fork, Utah
I testify that Jesus Christ, the Redeemer of 

Israel, leads this, His Church. He is preparing to 
come again. May we likewise prepare to receive 
Him. For this I pray in the name of Jesus Christ, 
amen.

dann mit zunehmendem Vertrauen vor unseren 
Vater im Himmel, werden wir von mehr Freu-
de erfüllt, und unser Glaube an Jesus Christus 
nimmt zu.Nach und nach erleben wir eine 
geistige Kraft, die unsere kühnsten Hoffnungen 
übersteigt.

Wir sind dem Herrn dankbar dafür, dass er 
den Tempelbau in den letzten Jahren beschleu-
nigt hat. Auf seine Weisung geben wir heute 
bekannt, dass wir an jedem der folgenden 15 
Standorte einen Tempel errichten werden:

Reynosa, Mexiko
Chorillos, Peru
Rivera, Uruguay
Campo Grande, Brasilien
Porto, Portugal
Uyo, Nigeria
San Jose del Monte, Philippinen
Nouméa, Neukaledonien
Liverpool, Australien
Caldwell, Idaho
Flagstaff, Arizona
Rapid City, South Dakota
Greenville, South Carolina
Norfolk, Virginia
Spanish Fork, Utah
Ich bezeuge, dass Jesus Christus, der Erlöser 

Israels, diese seine Kirche führt. Er bereitet sich 
auf seine Wiederkehr vor. Mögen wir uns ebenso 
darauf vorbereiten, ihn zu empfangen. Darum 
bete ich im Namen Jesu Christi. Amen.
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